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Onna vretâ

Dan chon dzèrgon, bin chur, lou poète
latin Ovide no-j-a léchi onna bouna vretâ:
No gabin lé-j-anhyan, ma no chin de
nouthron tin.

Po mon kontou, tràvou ke chan lè
djuchtou. No fô îthre de nouthron tin,
è lè ran tan difichilou : no-j-an tyè a
chàdre lè dzounou. Vo dyou mimaman
ke no vô pâ teri on renâ, no léchi trinnâ
avouin on linkou, ma tsèrtchi a fére
avouin lè dzounou lou mèlyon-n-apya.

— Ma keman fére, adon, mè derin-
vo, po gabâ lè-j-anhyan

Lè bin chinplyou. In terin, avouin là,
on mimou tsê, on Ion dzîhyè dé tin-j-in
tin, a l'orolye, kotyè galéjè tsoûjè din-j-
anhyan : on rèvi, onna kothema, on-n-
ichtoire don vîlyou tin. On danhyè lou
polka a la bènichon ; on Ion fâ vare chan
ke lin ya dé bî dan lè vîlyou bàblyou ; on
Iè minnè dan lè mujé dé Bulou, d'Etha-
valyî, de Mondon, è dyora dan chi de
Remon ; on lon-y-apran a lyère lou patà,
è pu a l'ékrire.

On lon-y-apran dinche a kognyèthre
lè tsoujè don vîlyou tin, a lè-j-amâ. E vo
vérin ke chè betèron dé Ion mîmou, a lè
gabâ.

Lè pron chur dinche ke faji dza Ovide,
kèchin de chon tin, in gaban lè-j-anhyan.

E lè po chan ke féjou ékrire din mo in
patà à mè-j-infan, ke chu din Korôlè è don
Heimatschutz, k'inmandzou mon bredzon,

ke ma filyèta, in fîthè, chè pavané in
dzakilyon.

Lè po chan, achebin, ke ma pitita vela
de Remon, la fan don mujé, po gabâ lè-

j-anhyan de ma galéja Yanna.
(Patois de la Glane.)

Une vérité

Dans son parler, bien sûr, le poète latin
Ovide nous a transmis une bonne vérité :

Nous vantons les anciens, mais nous
sommes de notre temps.

Pour mon compte, je trouve que cela

est juste. Il faut être de son temps, et
cela n'est pas difficile : nous n'avons qu'à
suivre les jeunes. Je vous dis même qu'il
ne nous faut pas tirer au renard, nous
laisser traîner avec un licol, mais chercher,

au contraire, à faire avec les jeunes
le meilleur attelage.

— Mais comment faire, alors, me di-
rez-vous, pour vanter les anciens

C'est bien simple. En tirant, avec eux.
au même char, on leur souffle de temps
en temps, à l'oreille, quelques jolies choses

des anciens : un proverbe, une
coutume, une histoire du vieux temps. On
danse la polka à la bènichon ; on leur fait
remarquer ce qu'il y a de beau dans un
vieux meuble ; on les mène dans les musées

de Bulle, d'Estavayer, de Moudon, et

sous peu dans celui de Romont ; on leur
apprend à lire le patois, puis à l'écrire.

On leur apprend ainsi à mieux
connaître les choses du vieux temps, à les

aimer. Vous verrez qu'ils se mettront
d'eux-mêmes à les vanter.

Et il est bien certain que c'est ainsi
que faisait déjà Ovide, qui était de son

temps en vantant les anciens.

Et c'est pour cela que je fais écrire
des mots en patois à mes enfants, que je
fais partie des Coraules et du Heimat-
schuzl, que j'enfile mon bredzon, que ma
fille, les jours de fêtes, se pavane en
dzaquillon.

Et c'est pour cela aussi que ma petite
ville de Romont a envie d'un musée, pour
vanter les anciens de mon joli pays de

Glane.
Luvi don Vèrné.
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